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В данной статье мы остановимся на вопросах восприятия, понимания и запоминания  текста на неязыковых факультетах с целью совершенствования русской устной и письменной речи студентов. Сошлёмся на указание, что «Текст – это результат взаимодействия кодирования и декодирования, озвучивания и понимания сообщения. Понимание состоит в адекватном воспроизведении слушающим той информации, того сообщения, которые были закодированы говорящим (пишущим) в тексте» [1: 204].
	На неязыковых факультетах в курсе «Профессионально-ориентированный русский язык» основной частью является раздел «Совершенствование навыков профессиональной устной  и письменной речи». С этой целью на занятиях активно используются тексты-притчи разной тематики, подбор которых по возможности осуществляется с учётом профессиональной направленности [5]. 
	 Мы исходим из положения, что тексты притч, необычных историй и  комментарии к ним вызывают  особый интерес к их чтению. Притча «как школа красноречия», как речевой жанр требует от обучаемого особого внимания: ему не просто даётся нечто закодированное, от него требуется восприятие заложенного в притче импульса и одновременное следование ему [7: 7]. 
Тексты-притчи о мыслителях Востока становятся востребованными студентами гуманитарных специальностей в современных их интерпретациях, благодаря их семантическому, прагматическому и творческому потенциалу. Функцией такого рода прецедентных текстов  может стать характеристика и оценка объекта действительности, а также вектором нахождения новых, оригинальных смысловых решений. Органично вписываясь в новый контекст, феномен притчи актуализирует свои глубинные смыслы и конструктивные идеи как произведение компактного малого жанра.
Притчи о великом мыслителе аль-Фараби в русскоязычном творчестве А.Алимжанова заметно повышают интерес студентов к чтению и анализу текстов, в которых разрабатываются конструктивная идея о значимости знания языков и её воплощение в жанровой специфике. 
 Тексты притч оказывают особое воздействие на студентов и с лингвокультурологической точки зрения, обнаруживая в своей основе привлекательную содержательность и энигматичность. 
           Современному читателю интересно, какая же конструктивная идея заложена в каждой притче? Обращение к одним и тем же притчам, различные версии их интерпретации, вносят уточнения и поправки, но без однозначного толкования. Энигматичность (загадочность) и многозначность многих притч состоит в том, чтобы осознать их смысл и сделать разумные выводы.
	 При чтении и анализе притчевых текстов до сознания студентов непосредственно доводятся сведения о видах информаций, о функционально-смысловых типах речи, имеющихся в тексте. При этом мысль студентов обращается в сторону той реальности, которая до этого была вне их поля зрения или до сих пор ускользала от их восприятия. Притча приглашает в совместное размышление, освещая то, что казалось не совсем ясным. С другой стороны, читатель-интерпретатор сам начинает двигаться по указанному пути.
	Использовать притчи можно в начале занятия в качестве своеобразного эпиграфа к предстоящей работе  и создания соответствующего настроя в учебной группе, поскольку притча как речевой жанр, в равной степени способен воздействовать и на ум, и на чувства слушателей. Именно эти признаки позволяют  творчески использовать притчи и заложенные в них идеи в речи студентов в качестве аргументов при обсуждении какой-либо проблемы.
	 Адекватное понимание любого текста не ограничивается  анализом языковых значений и его структуры. Семантика текста раскрывается в процессе интерпретации всех видов информации, заложенных в нём автором на базе своей концептуальной системы посредством последовательного введения в неё  концептов,  дополняющих идейность и информативность текста. Направленное введение семантически соотносимых концептов художественной окраски в притчах предполагает постоянное углубление, расширение базового концепта на основе  выявления структурных связей между языковой единицей, в которой он выражается, и другими единицами данного текста.
	 Исследователи, отмечая ценность художественного концепта, как мыслительного образования, которое не имеет жёстко детерминированной связи с реальной действительностью и не подчинено законам логики, подчёркивают, что благодаря своей художественной ценности концепты данного типа значительно информативнее познавательных, поскольку помимо понятия индуцируют в нашем сознании дополнительные ассоциации [2: 58].
	При объяснении темы «Виды текстовой информации» студентам предлагается прочитать для сравнительного анализа две притчи из очерка писателя-публициста А.Алимжанова «Великий Мухаммед из Отрара», повествующем в основном о последних годах жизни аль-Фараби, где концепт мыслитель распространяется лексическими номинациями: учитель, мудрец, старец, странник, скиталец.  Эти концепты, семантически соотносимые с базовым концептом мыслитель, существенно углубляют и расширяют авторскую идею, порождая дополнительные ассоциации [3: 318-325]. 
В очерке, как и в романе писателя «Возвращение Учителя, или повесть о скитаниях Абу Насра Мухаммеда ибн Мухаммеда ибн тархана ибн Узлаг аль-Фараби ат Турки» представлено интереснейшее воплощение судьбы  мыслителя Востока - аль-Фараби, непосредственного предшественника Авиценны. В заглавии романа используется метафора возвращения аль-Фараби в нашу эпоху, прежде всего как Учителя, способного обогатить её светом своего интеллекта, нравственной и духовной целостностью, идеалами социальной справедливости и гуманизма» [5: 163].
	В художественно-публицистический текст органично вплетены две восточные притчи о мыслителе. Очерк имеет весьма показательный зачин: «Рассказывая о Мухаммеде аль-Фараби, даже самые маститые востоковеды, самые серьёзные историки науки часто, стремясь передать дух или краски эпохи, в которой он жил, начинают своё повествование о нём с притчей и легенд. Я не историк, не учёный, но будет позволено и мне начать рассказ о нём с полулегенд, полубылей. Ведь даже в самой фантастической сказке всегда заложено зерно истины». 
Зерно истины становится доминантной идеей авторских притч – текстов в тексте, выполняющих и смысловую и структурную роль.
	В притчах сам аль-Фараби, путешествующий в поисках знаний, назван странником, скитальцем, старцем, мудрецом, учёным с коннотациями, близкими к значению концепта мыслитель, которого в метафорическом смысле томит жажда в пустыне, но он верит в чудо. Чудо – это оазис, вход в который охраняется: старцу предлагается отгадать непростую загадку смысла жизни – определить зерно истины. Жажда, пустыня, загадка, оазис, вода, сад – всё это метафоры неизбежных реалий на пути искателя истины, формирующие в тексте идею и концептуальную информацию текста. «Вот первая быль:
	Шел старец по пустыне. С посохом в руках и с сумой за плечами. Его томила жажда. От усталости он еле передвигал ноги. Шёл, не теряя надежды на чудо. И чудо свершилось. Он увидел маленький зелёный оазис. Там был сад. Там было жильё человека, - значит, была вода. Собрав последние силы, он ускорил шаги.
	- Вот он, оазис! Дорогу ему преградил хозяин. Он тоже был стар, но суров. - Это мой дом, мой сад. Я давно ушёл от зла, от людей. Любой чужеземец мне враг. Я не знаю тебя, не знаю, с чем ты пришёл ко мне, что принёс – добро или зло, сказал хозяин.
	- Чем же я могу доказать свою доброту, если ты видишь во мне зло? – проговорил скиталец. - Ответь мне: что в этом плоде прекрасно? Его краски, его сок, его вкус или его форма? – спросил хозяин, подняв над головой яблоко.
	- Ни то, ни другое, ни третье, - ответил странник. – Семя, семя, семя, из которого родился этот сад, и вырастут другие сады, и капля воды, которая даёт вечность жизни этим семенам, - добавил скиталец. Хозяин оазиса бережно поддержал его.
	Говорят, этим скитальцем был Абунасыр Мухаммед аль-Фараби».
	Вторая притча представляет собой исторически достоверную легенду, в ней концептуальная  информация дополнена фактуальной информацией, а аль-Фараби назван мудрецом, учёным, Учителем, создателем, знатоком языков – синонимами номинации концепта мыслитель. «Вот другая быль:
	Известно, что халиф Багдада Гарун аль-Рашид, прославленный и увековеченный в сказках «Тысяча и одна ночь», был страстным любителем поэзии и учёных споров. Вместе со своим преемником Мамуном он возвысил славу Багдада тех времён как города учёных и поэтов, как города, умеющего воздавать почести искусству и почитать мудрых. Мухаммед аль-Фараби попал к нему во дворец ещё молодым. 
	Многие правители тогда и после начали подражать великому халифу.
	…Правитель Халеба султан Сайф аль-Дулат восседал на самом почётном месте среди учёных и поэтов, когда пришла весть о том, что во дворце появился Мухаммед аль-Фараби. Правитель приказал ввести мудреца, чьё имя было ему знакомо.
	Абунасыр Мухаммед аль-Фараби вошёл в зал без поклона. Все умолкли. – Прошу вас сесть, - пригласил правитель Халеба. – О, великий повелитель, где мне сесть? – спросил гость. – Здесь каждый выбирает себе место по достоинству, - ответил султан.
	Мухаммед аль-Фараби подошёл к султану и попросил его потесниться. Телохранители насторожились. Султан освободил место для гостя и успокоил слуг. – Если он действительно великий мудрец, то мы простим. Если нет – будет наказан. Храните терпение, сказал он им на тайном, на неизвестном для подданных языке. - Правда ваша, мой покровитель. Терпение всегда было уделом мудрых и сильных, - улыбнулся Мухаммед аль-Фараби. – Как вы разгадали тайну наших слов? – спросил Сайф аль-Дулат. – Я знаю семьдесят языков, - ответил Мухаммед аль-Фараби.
 – Вам первое слово, мой Учитель. Мы внимание, - правитель умолк». 
Почтительное обращение Учитель в устах самого правителя к аль-Фараби подчёркивает концептуальную значимость метафоры Аристотель Востока. Это глобальная идея, ставшая исторической реальностью, имеет такую же непреходящую ценность для казахских степей, как идея-метафора Промелькнувший метеор по отношению к Чокану Валиханову, так и крылатое выражение Великий сын народа по отношению к Абаю. 
Далее в очерке конструктивная идея притчи о необходимости знания языков дополняется и расширяется биографическим повествованием об аль-Фараби, наполненным датами, именами, событиями, названиями стран и городов, по которым он странствовал в поисках научных познаний о жизни. 
Он как никто другой, сочетал в себе дар поэта и естествоиспытателя, математика, медика, философа и музыканта, он первым распределил науку по категориям и дал основы современной музыкальной культуры. А главное – все учёные Востока, начиная с Авиценны, называли его своим Учителем, - сказал мне автор уникальной картины. 
Здесь А. Алимжанов говорит о выдающемся пакистанском художнике Салыке Аине  - об авторе картины на стенах читального зала  Большой библиотеки города Карачи. На картине изображены величайшие умы Запада и Востока, а в самом центре картины – аль Фараби, уроженец степи.
Крылатая восточная мысль  «искусство ткача видно по сделанной им ткани» приложима к мыслителю, гению Востока – аль-Фараби, соткавшему неувядаемое полотно мудрости более тысячи лет назад и,  получивший право называться один первых мыслителей Востока.
	Внимание студентов обращается на лексическую номинацию концепта мысль, как производящую основу слова мыслитель, которая закономерно является в тексте ключевой, частотной и смысло- и текстообразующей. Базовый концепт мысль в тексте представлен в различных контекстных значениях: мыслительный процесс; результат размышления, идея; то, что заполняет сознание, дума; убеждения, взгляды.  
	Для сравнения приводится начало вышеназванного романа «Возвращение Учителя», где образ аль-Фараби в роли садовника в притчевой завязке романа  порождает метафорический образ мыслителя, взращивающего сад мудрых мыслей: это наталкивало садовника на мысль об изначальности видов растений, о тайнах семян, о структуре их ткани. Но то были мысли, ещё не приведённые в систему, нужны были долгие наблюдения, нужны были опыты; садовник снова и снова возвращался мысленно к своим записям, находил в них строки и слова, отяжеляющие восприятие или затуманивающие смысл. Надо поскорее убрать их, убрать осторожно, чтобы мысль могла развиваться свободно и легко [4: 6]. 
Определяя концептуальную и подтекстную информацию первой притчи и концептуальную и фактуальную второй притчи, студенты делают выводы в русле следующих рассуждений о жизни и научном наследии аль-Фараби. 
Освещая факты жизни мыслителя и, осмысливая значимость его наследия для мировой культуры, тексты притч, насыщенные концептами мысль, разум, мудрость, душа человека, рассказывают о духовных победах и житейских поражениях героя, о преодолении им противоречий мысли на пути к познанию сущего. Для преодоления их, аль-Фараби достигал совершенства, изучил множество языков и наук. Идея метафоры Второй Учитель (Мугалим) после Аристотеля раскрывается как метафора конструктивной идеи и  единства научной мысли в этом направлении.
	 Таким образом, апеллирование к русскоязычным текстам-притчам на занятиях по русскому языку в казахской аудитории, оживляет учебный процесс, повышает мотивацию к углубленному изучению языка, расширяет кругозор студентов в иноязычном поле.
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